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Den fremmede på stranden

Oversatt av Ann Mari Thorhus


Til Kyle, for tre deilige år – så langt


Prolog

Richmond Palace – 1576

Du må holde deg her, Alys og ikke røre deg av flekken. Forstår du?»

Lady Alys Drury så opp på sin far. Vanligvis var han alltid smilende og vennlig mot henne, men i dag virket han streng. Hun forsto ham ikke. I alle sine åtte år hadde hun aldri sett sin far så alvorlig. Mannen som alltid lo og spøkte, som var klar til å løfte henne opp og svinge henne rundt, var ikke å se nå. Helt siden de reiste hit til dette fremmede stedet, et kongelig slott, hadde foreldrene hennes vært merkverdig tause.

Etter lange dager om bord på en båt, og enda flere timer på hesteryggen bak moren, var de kommet hit. Alys var ikke sikker på hva som skjedde, men hun visste at hun ikke likte dette stedet, med de høye tårnene og et utall av vinduer som kunne gjemme hundrevis av øyne som stirret ned på henne.

«Ja, pappa, jeg forstår», svarte hun. «Skal vi reise hjem snart?»

Han smilte litt anstrengt. «Om Gud vil, min lille sommerfugl.» Så kysset han henne fort på pannen og snudde seg for å skynde seg opp en steintrapp, hvor han forsvant inn gjennom en dør som ble voktet av menn i grønn fløyel brodert med gull, og med sverd i hendene. Alys ble alene i den ukjente, solfylte hagen.

Hun snudde seg langsomt rundt for å ta inn de fantastiske omgivelsene. Det var som noe fra en av barnepikens eventyr, med de høye hekkene rundt innelukkede hagerom og stramme bed med blomster og urter. Hagen var ikke det eneste som var nytt og uvant. Den nye kjolen i stiv beige og svart sateng, raslet når hun rørte seg, og den glorieformede hodepynten på det lange, mørke håret strammet i hodebunnen.

Hun sparket i grusen med de nye, svarte skinnskoene og ønsket at hun var hjemme, hvor hun kunne løpe fritt, og hvor foreldrene ikke snakket sint og hviskende, eller mumlet engstelig. Hun la hodet bakover for å se opp på en flokk fugler som svevde over den skyete himmelen. Det var en varm dag, men grå og overskyet. Hvis hun hadde vært hjemme, kunne hun ha klatret i trær og løpt langs klippene. Hun savnet alt sammen.

Men et latterutbrudd fikk henne til å spisse ører. Da hun snudde seg, så hun en flokk gutter, litt eldre enn henne, som løp over engen like bortenfor den formelle hagen. De var kledd i bare skjorter og knebukser, og sparket en stor, brun ball mellom seg.

Alys ville gjerne komme nærmere for å se hva de lekte. Det lignet ikke noe hun hadde sett før. Hun kikket seg over skulderen mot døren hvor faren var forsvunnet, men han var ikke kommet ut igjen. Hun kunne vel flytte på seg i et par minutter?

I en fart løftet hun skjørtene og gikk nærmere de lekende guttene. Hun fulgte med mens de sparket ballen fra den ene til den andre. Hun var enebarn og hadde ingen brødre å leke med, så lekene som eldre barn drev med, fascinerte henne.

En av guttene var høyere enn de andre, med altfor langt, mørkt hår som falt ned i pannen når han løp. Han beveget seg lettere og mer elegant enn de andre, og Alys var så fascinert av ham at hun ikke så at ballen kom susende mot henne. Den traff henne hardt i pannen, slo hodepynten skjev og fikk henne til å ta et skritt bakover. Først var det bare et sjokk, og så kom smerten og tårene da hun trykket hånden mot det verkende hodet.

«Se deg for!» skjente en av guttene. Han var tynn og fregnete, helt annerledes enn den høye gutten. Han dyttet til henne da han plukket opp ballen. «Dumme jenter har ikke noe her å gjøre. Gå tilbake til broderiet ditt.»

Alys strevde med å holde gråten tilbake, både på grunn av smerten og de vemmelige ordene. «Jeg er ingen dum jente, din … ditt pinnsvin!»

«Hva er det du kaller meg?» Han tok et truende skritt mot henne.

«Nå er det nok.» Den høye gutten kom frem for å trekke den andre med seg. Han skjøv den andre vekk og snudde seg mot Alys med et vennlig smil. Hun så at øynene hans var grønne, en uvanlig lys, sjøgrønn farge som hun aldri hadde sett før. «Det var din skyld, George. Ikke vær så frekk. Be ladyen om unnskyldning.»

«Lady?» snerret George. «Hun er ikke mer lady enn du er en ekte gentleman, Huntley. Du med en fyllik av en far.»

Den høye gutten ble tydelig forarget, en sint rødme spredte seg over de høye kinnbena. Hendene knyttet seg, men så rygget han bakover og smilte igjen. Alys glemte at hun hadde vondt da hun så interessert på ham.

«Det ser ut som om det er du som har fått ballen i hodet, George», sa Huntley. «Du har visst mistet vettet. Be om unnskyldning nå.»

«Nei, det vil jeg ikke …» George gispet da Huntley grep ham i armen, rask som en slange. Det så helt uanstrengt ut, men George ble blek. «Unnskyld meg, mylady», stammet han.

«Det var bedre.» Huntley slapp ham og skjøv ham vekk uten å verdige ham et blikk mer. Så kom han bort til Alys og rakte frem hånden. Han smilte varmt igjen, og det fengslet henne. «My lady, kan jeg få følge deg tilbake til slottet?»

«Takk», hvisket hun og tok imot armen han bød henne, akkurat som en voksen lady. De begynte å gå tilbake til trappen.

«Gjør det veldig vondt?» spurte han.

Hun oppfattet at det faktisk gjorde vondt i hodet fremdeles. Hun hadde glemt det helt da hun så ham. Noe så underlig. «Det er bare litt hodepine. Min mor har urter som hjelper mot det i medisinkisten sin.»

«Hvor er din mor? Jeg kan følge deg til henne.»

Alys ristet på hodet. Moren hennes var i vertshuset fordi hun følte seg litt matt, så faren hadde tatt Alys med seg ut. Hun visste ikke veien tilbake. «Hun er i landsbyen. Min far …»

«Er han kommet hit for å treffe dronningen?»

Dronningen? Ikke rart at dette stedet var så flott, hvis det bodde en dronning her. Men hvorfor skulle faren hennes treffe henne? Hun var mer forvirret enn noen gang. «Jeg fikk beskjed om ikke å flytte meg fra trappen før han kom tilbake. Nå får jeg skjenn.»

«Jeg skal bli hos deg og forklare for din far når han kommer.»

Hun studerte ham litt tvilende. «Du har sikkert viktigere ting å gjøre.»

Smilet hans ble bredere. «Nei, slett ikke, det forsikrer jeg deg om.» Han førte henne opp trinnene til toppen, der faren var forsvunnet, og fikk henne til å sette seg. Han satte seg ved siden av henne og undersøkte pannen hennes med varsomme fingre. «Du har fått et blått merke. Jeg håper din mor har noe for det.»

«Å.» Hun la hånden over pannen og rødmet dypt over at han skulle se henne slik. «Hun har salve for det, men det må se fælt ut.»

Han smilte så det rynket seg rundt de vakre, grønne øynene. «Du kan se det som en æresbevisning fra et slag. Du er heldig som har en mor som kan ta seg av deg.»

«Har ikke din mor medisiner til deg når du er syk?» Alys tenkte på alle morens salver og kremer som kunne lindre feber og smerter, på samme måte som de kjølige hendene hennes beroliget Alys når hun var rastløs.

Han så bort. «Min mor døde for lenge siden.»

«Å, jeg er så lei for det», utbrøt hun og syntes inderlig synd på ham. «Men du har en far? Og søsken?»  Hun husket hva den ekle George hadde sagt om Huntleys «fyllik av en far», og angret på ordene sine.

«Jeg ser ikke mye til min far. Min gudfar har sørget for skolegangen min, og jeg har ingen søsken. Hva med deg?»

«Jeg er også enebarn. Jeg skulle ønske jeg hadde søsken. Det er så stille hjemme hos oss.»

«Var det derfor du kom for å se oss spille?»

«Ja, det så morsomt ut, jeg lurte på hva det var.»

«Har du aldri spilt fotball?»

«Jeg har ikke engang hørt om det. Jeg har sett tennis, men nesten ingen andre ballspill.»

«Det er et glimrende spill. Du begynner slik …» Han spratt opp for å demonstrere, og løp frem og tilbake mens han fortalte om mål og straffespark. Da han kom til hvordan spillet ble vunnet, løftet han armene som i triumf. Hun ble fanget av begeistringen hans, og klappet leende i hendene. Han bukket. «Hva leker du hjemme da?» Han kastet ballen til henne, hun tok instinktivt imot og kastet den tilbake.

«For det meste leser jeg, eller går tur. Jeg har en dukke, og jeg forteller henne ting av og til. Jeg er redd det ikke er så mye jeg kan gjøre alene.»

«Det forstår jeg godt. Før jeg kom på skolen, var jeg også ofte alene.» Han så litt vemodig ut, som om tankene hans var langt borte. Hun ble mer og mer nysgjerrig på ham, hvem han var og hva han gjorde.

«Alys? Hva er det du gjør?» Hun hørte faren rope og snudde seg fort. Han kom løpende mot henne med rynket panne.

«Jeg er lei for det, jeg bare …»

Hennes nye venn kom til unnsetning. «Jeg er redd din datter ble utsatt for et lite uhell.» Han stilte seg ved siden av henne, og hun følte seg tryggere. «Jeg så henne, og jeg …»

«Han kom for å hjelpe meg, som en annen ridder», sa Alys.

Faren ble mildere i ansiktet. «Da må jeg takke deg for at du er en god gutt.»

«Din datter er en fin lady», sa Huntley. «Jeg er glad for at jeg har møtt henne i dag.»

Faren stakk hånden i lommen for å gi gutten en mynt. Huntley ristet på hodet, og faren takket ham igjen. «Da sier vi farvel, gutten min, og lykke til for deg.» Han løftet opp Alys og gikk fra det store palasset. Hun kikket seg over skulderen og fikk et siste glimt av sin nye venn. Han smilte og vinket, og hun vinket tilbake til han var ute av syne. Hun var sikker på at hun aldri ville glemme denne redningsmannen.


Første kapittel

Dunboyton Castle, Galway, Irland – 1578

Og dette, niño querida? Hva er dette? Og hva gjør det?»

Lady Alys Drury var ti og et halvt og ble nå forventet å lære seg å lede en husholdning. Hun bøyde seg over brettet som moren holdt frem, og pustet dypt inn med lukkede øyne. Til tross for den kalde vinden som ulte rundt steinveggene på Dunboyton, kunne hun lukte grønt solskinn fra de tørre urtene. Blomster og trær og kløver, alt det hun elsket ved sommeren.

Men ikke så høyt som hun elsket sin mor og dagene deres her i bryggerhuset, det lange, smale rommet hvor det hang bunter av alle slags urter, og hyllene var fylt med flasker og krukker av oljer og salver. Det var alltid varmt her, alltid lyst og fullt av herlige dufter. Et tilfluktssted fra den evige trafikken i korridorene på slottet, hvor faren og hans menn styrte.

Men her var det bare Alys og moren hennes. Så lenge hun kunne huske, hadde dette vært hennes yndlingssted. Hun kunne ikke tenke seg noe bedre. Igjen pustet hun dypt inn og skjøv en lokk av det brune håret bakover. Hun kjente et streif av noe annet under det grønne. Noe som lignet på søt vin.

«Querida?» ivret moren.

Alys åpnet øynene og så opp på henne. Elena Drurys mørke øyne hadde små rynker i krokene når hun smilte. Hun var kledd i svart og hvitt, strengt og elegant sydd, til minne om motene i hjemlandet Spania. Men det var ikke noe mørkt eller strengt i det varme smilet hennes.

«Er det … sitronmelisse?» spurte Alys.

«Utmerket, Alys.» Moren klappet hånden hennes. «Ja, det er sitronmelisse. Et førsteklasses middel mot melankoli, når den grå vinteren har vart for lenge.»

Alys kniste. «Men det er alltid grått her, madre.» Hver dag virket grå. Noe helt annet enn de sollyse minnene fra den ene dagen ved det kongelige slottet. Av og til trodde hun at det bare hadde vært en drøm, spesielt den kjekke gutten hun hadde truffet der. Men dette var den eneste virkeligheten hennes nå.

Moren lo også og rørte den tørre sitronmelissen ut i en gryte med kokende vann. «Det er bare her i Galway. Andre steder er det varmt og sol hele tiden.»

«Slik som der du ble født?» Alys hadde hørt historiene mange ganger. Men hun lengtet alltid etter å høre dem igjen. De hvite murene i Granada, hvor moren var født, takene med rød teglstein som ble stekt i solen, lyden av gitarmusikk og sang som den varme brisen førte med seg.

Elena smilte trist. «Ja, slik som der jeg ble født, i Granada. Det er ingen andre steder som Granada.»

Alys kikket ut av det smale vinduet, på regnet som var blitt til kaldt sludd. Det traff den gamle ruten som små nålestikk, mens vinden ulte sørgmodig. «Hvorfor ville din mor forlate et slikt sted?»

«Fordi hun elsket min far og fulgte ham til England da arbeidet hans førte ham dit. Det var hennes plikt å være ved hans side.»

«Som det er din å være ved fars side?»

«Selvsagt. En hustru må alltid være en god hjelper for sin mann. Det er hennes første plikt i livet.»

«Og fordi du elsker ham.» Det var noe annet Alys hadde hørt ofte. Historien om hvordan faren hadde sett moren på en bankett og syntes hun var verdens vakreste kvinne. Han ville ikke gifte seg med noen annen, til tross for at foreldrene hans protesterte. Alys visste at hennes foreldre aldri hadde angret på at de valgte hverandre. Ofte hadde hun sett dem kysse hverandre i smug, sett dem le og holde hodene tett sammen.

Moren lo og stakk den viltre hårlokken under datterens kyse.  «Du er altfor ung til å tenke på slike ting.»

«Kommer jeg til å få en så snill ektemann som far?»

Morens smil bleknet, og hun bøyde hodet over teen hun rørte i. Sløret falt forover og skjulte uttrykket i ansiktet. «Det er ikke mange menn som din far, dessverre, og du er bare ti ennå. Du behøver ikke å tenke på det på lenge ennå. Ekteskap blir inngått av mange grunner, familie, sikkerhet, rikdom, land og eiendom, av og til hengivenhet. Men jeg lover at uansett hvem du gifter deg med, så blir det en bra mann. En sterk mann. Du blir ikke her i Irland for alltid.» Alys hadde hørt slikt ofte nok. Irland var ikke deres virkelige hjemland. Faren var bare her i oppdrag for dronningen en stund. En dag skulle de få et hjem i England. Og hun ville få en plass ved hoffet. Kanskje til og med få tjene selve dronningen og gifte seg med en mann som var kjekk og sterk. Men foreløpig kunne hun ikke forestille seg stort annet enn Dunboyton, klippene og det ville havet som omga dem. Hun hadde bare fått et lite glimt av et kongelig slott, noen gutter som spilte fotball, og det var det.

«Og hva er dette?» spurte moren og holdt frem en liten flaske.

Alys kjente en skarp, grønn lukt, som av sitrus. «Merian!»

«Nettopp. For å krydre din fars vin i kveld og hjelpe på mageproblemene hans.»

«Er far syk?»

Elenas smil bleknet. «Nei, slett ikke. Men han får for mye fet saus på kjøttet sitt. Jeg advarer ham hele tiden. Her, jeg har noe til deg.»

Alys hoppet på krakken og klappet i hendene. «En presang, madre?»

«Ja, en sjeldenhet.» Moren stakk hånden i en av de utskårne eskene sine som alle var mørke av alder og innsatt med duften av urtene hun oppbevarte i dem. Hun tok opp en liten pakke i musselin og la den i hånden til Alys, som pakket fort ut og fant noen små, perfekte snirkler av gult, kandisert sitronskall, drysset med sukker.

«Kandisert sitron!» Det var det beste hun visste. Det smakte akkurat som solskinnet hun alltid lengtet etter. Hun kunne ikke dy seg for å putte en bit i munnen og la den smelte i klisset sødme.

Moren lo. «Min kjære datter, du er alltid så utålmodig. Min bror kunne bare sende noen få ting fra Spania denne gangen.» Hun sukket og helte opp den nye urteteen hun hadde laget. «Været har holdt så mange av skipene tilbake.»

Alys så ut av vinduet igjen. Det var sant. Det var kommet få skip til havnen i det siste. Vanligvis så de mange ankomster fra Spania og Nederland, de kom med sjeldne luksusvarer, og enda sjeldnere nyheter til moren hjemmefra.

Det hørtes tunge trinn i trappen utenfor, og så ble døren åpnet av sir William Drury, Alys’ far. En høy og bredskuldret mann med kortklipt, lysebrunt hår og kort skjegg. I det siste var det kommet mer grått i skjegget hans enn før, og skuldrene var mer bøyde. Alys husket hva moren hadde sagt om magetrøbbel. Men han smilte alltid når han så dem, som han gjorde nå. Et bredt og varmt smil.

«Far!» ropte Alys glad og løp mot ham. Han klemte henne som alltid, men hun sanset at han var litt fraværende. Hun trakk seg litt tilbake og så opp på ham. Hun måtte legge hodet langt bakover, for han var så mye høyere enn henne. Til tross for smilet var øynene triste. Han hadde noe i hånden som han holdt bakpå ryggen.

«William», sa moren, og det raslet lett i silke da hun la hånden på skulderen hans. «Brevet …»

«Ja, Elena.» Stemmen hans virket trett. «Det er fra London.»

«Alys», sa moren mildt. «Kan du gå til kjøkkenet og se om middagen snart er ferdig? Gi dette til kokken for å ha det i stuingen.» Hun stakk en pose med tørket persille og rosmarin i hånden til Alys og skjøv henne lett mot døren.

Alys så seg litt forvirret tilbake før døren lukket seg bak henne. Faren hadde stilt seg ved vinduet med ryggen til henne og hånden foran seg. Moren lente seg mot skulderen hans. og Alys dristet seg til å holde døren på gløtt for å vente litt og se hva som skjedde. De ville ikke fortelle henne noe.

«Er det fremdeles ingen plass for deg ved hoffet?» hørte hun moren spørre med lav og myk stemme. Men det hørtes nesten ut som om hun var på gråten.

«Nei, ikke ennå, det skriver min onkel. De trenger meg her en stund ennå, siden opprøret nettopp er blitt slått ned. Her på dette gudsforlatte stedet, hvor jeg ikke kan utrette noe!» Han slo knyttneven i bordet så flaskene der klirret.

«På grunn av meg», hvisket moren. «Hvis det ikke var for meg, ville du ha fått din rettmessige plass.»

«Elena, du og Alys er alt for meg. Hoffet burde føle seg beæret over å ha deg der. De er noen tosker som ikke kan innse det.»

«Fordi jeg er en Lorca-Ramirez. Jeg burde ikke ha giftet meg med deg, mi corazon. Jeg har ikke gitt deg noe.  Hvis du hadde en riktig engelsk kone, hvis jeg var borte …»

«Nei, slik må du aldri snakke. Du er alt i verden for meg. Jeg vil heller være her ved verdens ende med dere, enn konge i et palass i London.»

Alys kikket gjennom dørsprekken og så at faren omfavnet moren mens hun gråt mot skulderen hans. Uttrykket hans var rasende. Alys listet seg ned trappen og følte seg kald og forskremt. Faren hennes var nesten aldri sint, men det var noe ved dette øyeblikket, ansiktet hans og morens tunge tristhet, som ga henne lyst til å rømme.

Samtidig ville hun løpe til foreldrene, legge armene rundt dem og fordrive alt som kunne gjøre dem vondt.

Hun fant veien til det travle kjøkkenet med urtene til kokken. Der holdt soldater på å rense sverdene sine ved ilden, og kjøkkenpikene løp frem og tilbake med gryter og skåler. London. Det som plaget hennes far, holdt til der. Hun visste hvor London var, langt over på den andre siden av havet. Det var hjemme, hadde faren sagt av og til. Men hun kunne ikke riktig begripe det.

Da han viste henne tegninger av London og pekte på kirker og broer og palasser, ble hun forundret over at det kunne bo så mange mennesker i så store hus. Det største stedet hun visste om, var Galway by. Når hun gikk på markedet der med moren, sa faren at London var som tjue ganger Galway. Det var også der dronning Elisabeth bodde. Dronningen som var så stor og glitrende og vakker, som holdt hele England trygt i sin juvelbesatte hånd. Var det dronningen han var sint på nå? Fordi hun krenket moren hennes?

Alys knyttet hendene i sinne ved tanken og trampet over kjøkkengulvet. Hvordan våget dronningen eller noen andre å gjøre noe slikt mot foreldrene hennes? Selv brydde hun seg ikke om hvor hun bodde, i London eller i Galway, men hun var forarget over at faren ble nektet sin rettmessige plass.

«Hva er i veien med deg, lady Alys?», ropte en av kokkene. «Hvorfor er du så grinete? Har alvene stjålet sukkeret ditt og gitt deg salt i stedet?»

Alys måtte le av den godmodige ertingen. «Nei, jeg kom bare for å gi dere noen av min mors urter. Jeg tror det er kulden som går innpå meg.»

«Det er aldri kaldt her, med ilden som stadig brenner. Jeg trenger litt mynte fra hagen, og jeg tror det vokser en del mynte langs muren. Kan du være snill å hente litt av det til meg? Du kan ha godt av litt frisk luft også.»

Alys nikket og var bare glad til for ærendet. Hun fant kappen sin og smatt ut av bakgården til kjøkkenhagen med muren rundt. Vinden var kald da hun gikk til urtebedene bakerst ved muren, men hun brydde seg ikke om det. Den hadde med seg saltsmak fra sjøen, og når hun var trist eller ute av seg, virket sjøen alltid beroligende på henne.

Hun klatret opp på muren og satte seg for å se utover havet. Mesteparten av utsikten herfra var stengt av uthusene, stallene, slakterboden og melkeboden, men hun kunne se et glimt av grå bølger.

«Alys! Du kommer til å bli forkjølet der ute», hørte hun faren rope. Hun snudde seg og så ham komme gående langs hagestien, uten hatt eller kappe i den kalde vinden. Men han merket den visst ikke, han var bare opptatt av henne.

«Hvor langt er det til London, far?»

Han skulte. «Så du hørte det? Det er mye lenger enn du kan fly, min lille sommerfugl.» Han løftet henne ned fra muren og svingte henne rundt til hun kniste, før han holdt henne mot skulderen. «En dag vil du kanskje dra dit og se selv.»

«Kommer jeg til å få se dronningen?»

«Bare hvis hun er veldig heldig.»

«Men tenk om hun ikke vil se meg? Fordi jeg er datter av deg og mor.»

Han klemte henne hardt. «Du må ikke tenke på slike ting, Alys. Du er en Drury. Din oldemor tjente Elisabeth av York, og din bestemor var hoffdame for Katherine av Aragon.  Vår familie går hundrevis av år tilbake, og din mors enda lenger. Lorca-Ramirez er en hertugfamilie, og det er ingen hertuger i England nå, så du ville ha høyeste rang ved hoffet.»

Alys var ikke så sikker på det. Moren og barnepiken sa alltid at en lady ikke måtte klatre på murer og svømme i sjøen, slik hun gjorde. Men London virket spennende. Og hvis hun virkelig var en lady, og hun kunne tjene dronningen godt, ville Drury-slekten få det de fortjente til slutt.

Hun så ut på bølgene mens faren bar henne inn i hovedbygningen. En dag skulle sjøen bringe henne til England, og hun ville få se alle herlighetene selv.

*

«Den løgnaktige horen! Hun har vært død i årevis, men allikevel klarer hun å trosse meg!» Det lød et brak da Edward Huntley kastet sin keramikktallerken mot peisen så den gikk i tusen knas. Det ble fulgt av en splintrende lyd da han sparket en skammel til fliser.

John Huntley hørte en stuepike skrike, hun måtte være ny i husholdningen. Alle andre var vant til farens raseriutbrudd, og de bare fortsatte med sitt med bøyde hoder. John selv ville knapt ha lagt merke til noe, spesielt siden han hadde gjemt seg på det lille loftet sitt høyt over den gamle storsalen på Huntleyburg Abbey. Det var det eneste stedet hvor faren ikke kunne finne ham. Ingen andre enn gjenferdene til de gamle, forviste munkene visste om dette krypinnet. Når han var tvunget til å komme hjem i skoleferiene, tilbrakte han dagene utendørs med å jakte, og kveldene på gjemmestedet sitt. Han studerte gresk og latin der og la planer for den vidunderlige dagen da han endelig ville bli fri fra sin far.

Han var nesten fjorten nå, og det kunne ikke være lenge å vente.

Edward ga fra seg et brøl igjen. John ville ikke ha hørt på ham overhodet, hvis det ikke hadde hendt noe uvanlig i morges. Det var kommet besøk til Huntleyburg. Ikke hvem som helst heller. Johns gudfar, sir Matthew Morgan, hadde uanmeldt kommet galopperende oppover innkjørselen, like etter frokost da Johns far nettopp var begynt på dagens konsum av sterk rødvin. Da John hørte at sir Matthew var kommet, ville han først løpe ned trappene. Det var flere måneder siden han hadde hørt fra gudfaren, som var farens fetter og levde et helt annet liv enn Huntleys. Han var ved hoffet.

Noe holdt John tilbake da tjenerne skyndte seg for å ta seg av sir Matthew. John hadde alltid vært i stand til å sanse humørsvingningene til menneskene rundt seg, og til å oppfatte når det dreide seg om hemmeligheter. Det var vanskelig å holde noe skjult for ham. Faren pleide å skrike opp om at han var et unaturlig barn, at han hadde arvet spanske trolldomskunster fra sin forbannede mor, og at han ville banke det ut av ham. Til John lærte seg å skjule sine evner.

Denne morgenen lå det hemmeligheter i luften. Det fikk ham til å vente og observere. En krangel gikk alltid bedre når han hadde samlet mest mulig informasjon. Hvorfor var sir Matthew her? Han hadde bare vært i huset en times tid, men Johns far var allerede i gang med å banne og sverte over morens minne. Det måtte være hans mor Edward skrek opp om nå. Maria-Caterina var alltid «den spanske horen» for sin mann, selv om hun hadde vært død i tolv år.

John så opp på portrettet som hang i skyggen i hjørnet av gjemmestedet hans. En vakker lady med rødgyllent hår under en kniplingsmantilla, med hendene foldet mot den stive, hvite og sølvfargede satengen i kjolen. De grønne øynene smilte ned mot ham, og på ringfingeren hadde hun den samme ringen som John nå bar på lillefingeren.

Den ene siden av lerretet var skåret opp, og rammen var sprukket, et resultat av et av farens raseriutbrudd. Men John hadde reddet bildet og gjemt det her oppe. Hvis han bare kunne ha gjort det samme i det virkelige liv. For å ære sin mor, prøvde han å hjelpe dem som var mer hjelpeløse enn ham selv. Slik han hadde gjort med den søte, lille piken den gangen, hun som fikk en fotball i hodet. Av og til lurte han på hvor hun var nå.

Han hørte stemmene, gudfarens langsomme, rolige, og faren som hikstet. Hvis Edward allerede var gått fra sinne til gråt, var det på tide for John å vise seg.

Han gikk ut fra loftet og dukket hodet under de gamle bjelkene. Han hadde vokst kraftig det siste halvåret, og snart trengte han et større krypinn. Men snart ville han forhåpentligvis forsvinne herfra for godt.

Han klatret ned stigen og kom til storsalen. Det hadde vært en prektig hall da oldefaren hans kjøpte slottet av kong Henrik, fullt av vakre fresker og fine tepper, gobeliner på veggene og hvelvede tak. Men all prakten var borte, nå var det bare et støvete og falmet rom.

I den andre enden satt faren hans sammensunket i stolen sin ved peisen. Han hadde sølt vin på den gamle, pelskantede slåbroken, og det lange, grå håret og skjegget var sammenfiltret og ustelt. Skårene fra den knuste tallerkenen lå ennå på gulvet, med rødvinsflekker rundt. Ingen våget å nærme seg for å rydde opp.

Sir Matthew sto et par meter unna med armene i kors over brystet mens han uttrykksløst studerte scenen. I motsetning til Edward var han fremdeles slank og i god form. Det mørkegrå reiseantrekket var ikke oppsiktsvekkende på noen måte, men elegant skåret og sydd i fin ull og fløyel. Med sverdet festet i siden så han ut som om han var klar til å ri ut og kjempe for dronningen når som helst, til tross for sin alder. Hva var det som trakk en slik mann til et sørgelig sted som Huntleyburg?

Sir Matthew så opp og oppdaget John i skyggen. «Der er du, John, gutten min. Det er fint å se deg igjen. Og som du har vokst!»

Før John rakk å svare, snudde faren det oppblåste ansiktet mot ham og skulte forarget. «Hun har forbannet meg igjen», ropte han. «Du og din mor har ødelagt mitt liv. Jeg får fremdeles ikke komme til hoffet.»

Sir Matthew trykket Edward tilbake ned i stolen med en fast og bestemt hånd på skulderen hans. «Du vet godt hva grunnen er til det, og det har ikke noe med Maria-Caterina å gjøre. Hun er faktisk den eneste grunnen til at ikke taket har falt i hodet på deg for flere år siden.»

John så opp mot de gamle bjelkene som var delvis dekket av ny murpuss. Det var sant nok at moren hans hadde vært en rik arving, men pengene var for lengst forsvunnet.

«Hun forbannet meg», pep Edward ynkelig. «Hun sa at alle munkene som en gang hadde levd her, ville ta tilbake hjemmet sitt, og jeg ville ikke eie nåla i veggen.»

Sir Matthew sendte ham et foraktelig blikk, før han skjenket vin i et nytt beger og stakk det i hånden på Edward, som gulpet det i seg. «Vi har viktigere saker å diskutere nå, Edward. Maria-Caterina er for lengst død og borte, og du har ødelagt alle sjanser du har hatt. Men det er ikke for sent for John.»

«John? Hva i all verden kan han gjøre?» spurte Edward avvisende, uten engang å se på sønnen.

«Han kan gjøre mye. Jeg hører fra lærerne dine at du er svært flink, spesielt med språk, John.» Sir Matthew snudde seg bort fra Edward og vinket på John. «De sier at du bør sendes til Cambridge neste semester. Liker du studiene dine?»

Noe rørte seg dypt inne i John, et sted som han for lengst hadde trodd var blitt helt numment. Et lite håp våknet i ham. «Ja, svært godt, my lord. Jeg kan ganske mye latin og gresk nå, og også fransk og spansk. Og litt italiensk.»

«Og hva med ferdighetene med bue og sverd? Hvordan er de?»

John tenkte på hjorten han hadde skutt til middagen, med ett rent skudd. «Ikke verst, tror jeg. Du kan spørre fektemesteren på skolen min, jeg trener med ham hver uke.»

«Hm», mumlet sir Matthew og gransket John nærmere. Han banket med fingrene på ermet. «Og han er en kjekk gutt å se på også.»

«Det har han etter den fordømte moren sin», mumlet Edward. «De øynene …»

Sir Matthew så nærmere etter. «Ja, du har en slags mørk, spansk lød, John.» Han skjenket mer vin og rakte begeret til Edward uten å se på ham. «Kom, John, så går vi ut en liten tur. Det er ikke lenge før jeg må ri tilbake.»

John fulgte med sin gudfar ut i hagen. Som huset hadde den en gang vært litt av et syn, full av blomster og duften av sjeldne roser, rislende fontener og grønne plener. Nå var alt brunt og vissent. Men John følte seg mer håpefull enn han hadde gjort på lenge. Skolen hadde vært en måte for ham å slippe unna hjemmet på, et sted hvor han visste at han måtte arbeide hardt. Var det dette arbeidet som nå endelig skulle gi resultater? Og på hvilken måte?

«Du sa at jeg kunne komme til å gjøre mye, my lord.» Han prøvde å la være å virke altfor ivrig. Være sofistikert nok for Cambridge og for en karriere etterpå. Kanskje til og med noe ved hoffet. «Jeg håper at det kan bli slik. Jeg vil gjerne tjene dronningen på en hvilken som helst måte jeg er i stand til.» Og kanskje til og med å renvaske Huntley-navnet, hvis det ikke var for sent. Å gjenopprette familiens ære ville vise at livet hans hadde en mening.

Sir Matthew smilte. «Det er beundringsverdig, John. Dronningen trenger begavede og lojale menn som deg, nå mer enn noen gang. Jeg er redd det ligger mørke tider foran oss.»

Mørkere tider enn nå, hvor Frankrike og Spania presset på fra alle kanter, og dronning Maria av Skottland lurte i bakgrunnen? «My lord?»

«Dronningen har alltid hatt mange fiender, men nå vil de bli enda dristigere. Jeg håper å opprette et regiment og ta det med til Nederland ganske snart.»

«Er det sant?» John ble mer og mer oppspilt. Å være soldat og vinne ære på slagmarken, det ville kunne redde Huntley-navnet.

«Kan det være en plass for meg der?»

Sir Matthew smilte skjevt. «Kanskje en dag, John. Men først må du gjøre deg ferdig med studiene. En hjerne som din, en slik språkbegavelse, vil bli til stor nytte for deg.»

John skjulte skuffelsen så godt han kunne. «Hva slags plass kan det bli for meg da?»

«Kanskje …» Sir Matthew nølte litt før han fortsatte. «Du har kanskje hørt om min venn sir Francis Walsingham?»

Selvfølgelig hadde John hørt om Walsingham. Han var dronningens mest betrodde medarbeider, mannen som hadde hånd om mange hemmeligheter og mange farer. «Ja, jeg vet om ham.»

«Han spurte meg nettopp ut om hvordan det gikk med din fremgang. Hvis det blir slik at vi kommer i krig med Spania, vil en mann med slike forbindelser og ferdigheter som deg, være svært verdifull.»

John tenkte fort, det kvernet i hodet med tanker om hva Walsingham kunne be ham om. «Fordi jeg er halvt spansk?»

«Det også. Og på grunn av din intelligens. Din intuisjon, kanskje. Jeg la merke til det hos deg da du bare var en gutt. Denne vaktsomheten, en slags … visshet. Den er der ennå. Hvis den blir dyrket og opptrent, kan du nå langt.»

«Tror du det er fare for at Spania vil angripe snart? Er det derfor du vil dra til Nederland for å bekjempe dem der?»

«Spania vil alltid representere en fare, kjære gutten min. Hvem vet hva som vil skje om noen få år, når du er ferdig med studiene dine? Nå kan du fortelle meg litt mer om skolegangen din. Hva har du lært av matematikk og astronomi?»

John fortsatte å gå rundt i hagen sammen med sir Matthew, og deretter tilbake til innkjørselen foran huset, hvor tjeneren ventet med hesten hans. Han fortalte om skolen og stilte noen spørsmål om hoffet, som sir Matthew svarte lettvint på.

«Fortsett med studiene, John, og ikke engst deg for din far. Jeg skal se til at det ikke skjer noe med ham.»  Gudfaren svingte seg opp i sadelen. «Jeg må dra nå, men du vil tenke over hva jeg har sagt?»

«Selvfølgelig, my lord.» John var sikker på at han ikke kom til å tenke på stort annet. Han bukket og så etter gudfaren da han red av gårde.

Deretter så han opp på huset. I det svinnende lyset så det bedre ut enn til vanlig, sprekker og flekker ble skjult. Han ville så gjerne restaurere det og bringe det tilbake til dets fordums glans. Men han hadde aldri visst hvordan han kunne gjøre det. Kanskje ved hjelp av Walsinghams hemmeligheter, Englands hemmeligheter. Men hvordan ville det være? Hvilken vei ville livet hans følge? Han var langt fra sikker.

Han visste bare at hvis han ble spion og arbeidet i det skjulte, mens han samtidig kunne bruke halve livet til å restaurere familiehjemmet, så ville han gjøre det. Han ville påta seg ethvert offer for å gjenopprette æren. Det lovet han seg selv og familien der og da. Det skulle bli hans liv.
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